


Herzlich willkommen!

Meiningen zählt zu den ältesten und 
bedeutendsten Städten in Südthüringen im 
Herzen Deutschlands. Die Stadt liegt 
eingebettet zwischen sanften Hügeln an den 
Ufern der Werra. Auch als „Porta Frankoni-
ae“ bezeichnet, ist Meiningen seit jeher ein 
wichtiger Handels- und Verkehrspunkt in 
Richtung Franken, Rhön und zum Thüringer 
Wald. Von 1680-1918 auch Residenzstadt 
entwickelte sich die Stadt zu einem geistig-
kulturellen Zentrum von überregionaler 
Bedeutung. Dazu trugen namhafte Vertreter 
des Meininger Herzogshauses ebenso bei 
wie bedeutende Schauspieler, Musiker und 
Geistesschaffende.
Das berühmte Theater und Schloss, auf dem 
Weltmarkt strebende Hochtechnologieunter-
nehmen, zahlreiche Banken, moderne 
medizinische Einrichtungen, Verwaltungen 
und ein klassizistisches Stadtbild mit großzü-
gigen Parkanlagen und herrlich restaurierten 
Gebäuden - so ließe sich Meiningen heute 
unvollständig beschreiben.
Zwei weitere Anziehungspunkte sind z. B. 
Europas größte Kluft- und Spaltenhöhle 
sowie das berühmte Dampflokwerk.

Welcome!

Meiningen ranks among the oldest and most 
important cities of south Thuringia which is 

in the heart of Germany. The city is embedded 
between gentle rolling hills along the banks 

of the Werra river.  Also known as „Porta 
Frankoniae “, Meiningen has always been 
an important trade and travel centre in the 

directions of Franconia, Rhön and the 
Thüringer Forest. From 1680-1918 as a 

Residence City , it developed into an intellec-
tual and cultural centre of cross regional 

importance. This was due to the noteworthy 
representation of the Dukes of Meiningen, 

well known actors, musicians and 
intellectual and creative muses.

The famous theatre and palace, world class 
technology enterprises, numerous banks, 

modern medical establishments, administra-
tion and a classical  townscape with 

generous parks and wonderfully restored 
buildings – would be the best way to 

describe the Meiningen of today. Two further 
points of attraction are  Europe´s largest 

chasm and column cave as well as the 
famous steam locomotive work. 





Unser Märchenschloss - erbaut im 
Jahre 1836 von Herzog Bernhard II. 
Erich Freund zu Sachsen-Meiningen 
im Stil der Schlösser der Windsors. 
Ob im reich verzierten Rittersaal, der 
auch als Trauzimmer vom Meininger 
Standesamt genutzt wird, oder in der 
urigen Burgschänke - keinen reiz-
volleren Ort könnte man sich zum 
erlesenen Speisen oder ritterlichen 
Mahle erträumen. Aus den mit Wand- 
und Glasmalereien aufwendig gestal-
teten Turmzimmern und Gemächern 
des Schlosses haben geschickte Hände 
20 stilvolle und bequeme Hotelzimmer 
und Suiten mit Himmelbetten 
entstehen lassen. 
Romantik wie in Grimms Märchen…

In 1836, His Highness Duke Bernhard II. 
Erich Freund to Sachsen-Meiningen 

acquired the land Landsberg and decided 
to rebuild a castle on the old hill ruins. 

While visiting his sister Queen Adelaide, 
he was overwhelmed by Windsor Castle. 
He was restless until the fairytale castle 
was built by the court architect Doebner 
between 1836 and 1844. Whether in the 

highly decorated Knights` Hall or the 
cosy Castle Pub, one couldn`t imagine a 
more exciting place to dine tastefully or 

regally. Talented craftsmen have lovingly 
created hotel rooms and suites with four 
poster beds out of the tower rooms and 

apartments of the castle with their 
painted glass and decorative walls.







Unser Haus mit Tradition - in dem der 
Überlieferung nach die Thüringer 
Klöße erfunden wurden. Das denkmal-
geschützte Fachwerkhaus mit seinem 
prächtigen Erker befindet sich in der 
Nähe des Marktes und der Stadtkirche, 
unweit vom Meininger Theater, und 
gilt auch heute noch als Inbegriff für 
die „Leibspeise“ der Meininger. 
Neben der historischen Gaststube mit 
Kamin- und Bibliothekszimmer stehen 
unseren Gästen ein Vereins- und 
Konferenzsaal, eine kleine Biergarten-
terrasse im Innenhof des Hauses, 
sowie zusammen mit dem Gästehaus 
Rautenkranz insgesamt 20 Hotel-
zimmer und eine hoteleigene Tief-
garage zur Verfügung. Der Rauten-
kranz-Saal mit integrierter Bühne wird 
heute genutzt für zahlreiche kulturelle 
Veranstaltungen, Tagungen sowie 
Feierlichkeiten. Hier befindet sich 
auch eine 2-Bahnen-Kegelanlage.

The building by court architect Fritze 
became well known outside of  the city 

boundaries due to the presentation of the 
discovery of Thueringia Dumplings 

with the “Song of the Dumplings” from 
the quill of the famous poet Rudolf 

Baumbach. And even today, the National 
Trust protected Schlundhaus, not far 

from the Meiningen Theatre, is still 
renown for the “favorite dish” of the 

Meininger. After complete refurbishment, 
as well as our historic Guests` Salon 

with fireplace and library, a Club and 
Conference Room, a small beergarden 

patio, there are (together with our 
accomodation in Rautenkranz) 20 hotel 

rooms and an underground garage.







Unser Haus, welches Geschichte und 
Moderne geschickt kombiniert - in der 
Nähe des Töpfemarktes, dem ältesten 
Stadtgebiet Meiningens gelegen. 
In den denkmalgeschützten Gemäuern 
des 1879 errichteten Gefängniserweit-
erungsbaues finden Sie heute ansprech-
ende Übernachtungskapazitäten mit 
39 Einzel- und Doppel“zellen“ – ideal 
für Reisegruppen sowie Tagungen, 
aber auch individuell reisende Gäste. 
Neben dem modernen, lichtdurch-
fluteten Frühstücks- und Bankettraum 
erwartet unsere Gäste als ganz beson-
dere Attraktion das Skyline-Restaurant 
„M. Christo“ über den Dächern von 
Meiningen, das Ihren Aufenthalt mit 
Sicherheit zu einem unvergesslichen 
Erlebnis werden lässt!

Our establishment which skillfully 
combines history with modern trends, is 

conveniently located in the vicinity of the 
“Toepfer” market, the oldest  city section 

of Meiningen.  In the National Trust 
protected walls  of the 1879  erected 

extension to the prison building, you are 
able to find appealing overnight accommo-

dation, with capacity for 39 single and 
double “cells “- ideal for both indivi-

duals or  travel groups as well as 
conferences. Apart from the modern, 

abundantly lit breakfast and banquette 
room, a rather special attraction awaits 

our guests with the Sklyline restaurant 
“M. Christo” overlooking the rooftops of 

Meiningen, ensuring that your stay will 
be an unforgettable experience.   





Unser Haus mit Vergangenheit - was 
würden sie uns wohl berichten, wenn 
die dicken Steinmauern, Zinnen und 
Zellen erzählen könnten…? Die im 
Jahr 1844 unter der Leitung von 
Hofbaurat August Wilhelm Doebner 
im neugotischen Stil gebaute Haft-
anstalt wurde bis in die 60-er Jahre 
als Gefängnis genutzt. Aus einem vor 
Zeiten „Ort des Unbehagens“ ist heute 
ein gemütlicher Irish Pub mit Bier-
garten und einem kleinen Freisitz über 
die vom Werra-Wasser gespeisten 
Bleichgräben entstanden. Dazu lädt 
ein separater Zellentrakt bei einem 
zünftigen „Knastessen“ zum urigen 
Verweilen ein und verspricht ein 
Gastronomieerlebnis der etwas 
anderen Art. 

Our house with a past. What would the 
thick stone walls, battlements and cells 

be able to tell us  if they could talk ?
The Gothic style detention centre built 

in 1844 under the guidance of court 
architect August Wilhelm Doebner was 

used up until the 1960´s as a prison. 
What was once “a place of uneasiness” 
had today become a cosy Irish pub with 

a beer garden and a small “al fresco” 
area above the previous bleaching 

canals which are fed by the Werra river. 
A separate cell corridor invites one to 

partake of the delicious “prison meal”, 
to spend some time in the cosy surroun-

dings, and promises a gastronomical 
experience of a different kind.    





Unsere Veranstaltungsresidenz – 1892 
im englischen Tudor-Stil erbaut als 
Witwensitz von Helene Freifrau von 
Heldburg (3. Gemahlin des Theater-
herzogs Georg II.). Nach umfang-
reichen Rekonstruktionsmaßnahmen 
im Jahre 2004 präsentiert sich das 
Palais am Prinzenberg heute als 
exklusive Veranstaltungsdestination 
mit zwei festlichen Bankettsälen, 
einem gemütlichen Kamin- und 
Billardzimmer, einer großzügigen, 
teilweise überdachten Freilichtbühne 
sowie 4 freundlichen und gemütlichen 
Ferienwohnungen. 
Am Stadtrand oberhalb der Werra in 
einem idyllischen Parkgebiet gelegen, 
sind es nur 10 Minuten Fußweg bis 
ins historische Stadtzentrum von 
Meiningen.

The English Tudor style building, which 
was designed by court builders Fritze and 

Behlert and finished in 1892, was the 
former widow’s residence of Helene 

Freifrau von Heldberg, who was the third 
wife of the theatre duke Georg II. This 

building was reopened in 2004 as `Palais 
am Prinzenberg’ after much careful and 

extensive reconstruction. In the style of a 
private residence set on the edge of the 
city overlooking the river Werra and in 

wonderful parklike surroundings, it offers 
four luxuriously appointed holiday units, 

a romantic fireplace room, a billiard room 
as well as an open air stage in the rear 

courtyard. Here you can relax in the 
summer evening. Whether for weddings, 

class reunions, family celebrations or 
business meetings, there are also 

exclusive lounge and conference rooms 
in this historical atmosphere. 





Eine Burg mit Charakter – geschichtlich 
erstmals im 9. Jh. erwähnt, thront die 
überwiegend romanische Burganlage 
nach jahrelangen Sanierungsarbeiten 
heute  wieder in vollem Glanze über der 
idyllischen Fachwerkstadt Treffurt, un-
weit von Eisenach. Die weithin sichtbare 
Burganlage (geöffnet täglich, außer 
dienstags) bietet  eine urige Burgschänke 
mit Jägerzimmer und Außengastronomie, 
einen prunkvollen Festsaal für Hochzeiten, 
Tagungen oder sonstige Feierlichkeiten 
sowie zwei romantische Ferienwohnungen. 
Im Trauzimmer können sich Brautpaare 
direkt auf der Burg das „Ja-Wort“ geben. 
Nicht zuletzt der atemberaubende Blick 
von der Aussichtsplattform des Aus-
stellungsturmes aus wird Sie vollends 
verzaubern!

A castle with character  –  historically 
mentioned for the first time in the 9th 

Century, the predominantly Romanesque 
castle complex, which after many years of 

painstaking restoration, now presides over 
the idyllic Tudor styled village Treffurt, 

near Eisenach. The castle complex which is 
already visible from afar (open daily, 

except Tuesdays) offers a quaint Castle Bar 
encompassing a hunters‘ room, with patio 
dining, and a splendid festival room which 

can be used for weddings, conferences or 
other celebrations, as well as two romantic 

holiday apartments. In the registry room, 
the bridal pair can give exchange their 

vows directly in the castle grounds. 
Additionally, the breathtaking view from the 

observatory platform of the exhibition 
tower will totally bewitched you.





Unsere Erlebnisgastronomie „Zum 
Gässle“ - mit Kloßschänke, Kaffee-
stube, Thüringer Spezialitäten- & 
Geschenke-Shop und Grillhütte im 
bekannten Wintersportort Oberhof. 
In einer phantastischen Kulisse des 
Meininger Theaters mit einem verzau-
bernden Blick auf Meiningen werden 
den Gästen hier die selben, leckeren 
Hüt’es (Thüringer Klöße) geboten, wie 
sie jeden Tag hausgemacht und von 
Hand geformt im Meininger Schlund-
haus auf den Tisch gebracht werden. 
Willkommen sind aber auch all jene, 
die unsere Thüringer Bratwürste lieben: 
an der „Hans-Wurst-Grillblockhütte“ 
vor dem ehemaligen Gebäudekomplex 
OBERER HOF wird auch diesem 
Gaumenschmaus voll entsprochen!

In 2005 the wonderful culinary experience 
‘Zum Gässle’, in the winter sport town 

of Oberhof. With its ‘Kloßschänke’, 
‘Kaffestube’, ‘Grillhütte’ and gift shop 

featuring Thuringian specialties, you can 
experience the same delicious ‘Hüt’es’ 
(dumplings) cooked in the same home-

made way as found on the private tables 
of  the Meiningen residents. Aside from 

the various dumpling dishes with roasted 
meats, there is naturally a range of other 
Thuringian specialties ranging from the 

rustic ‘Brotzeit’ (bread time) to our 
‘Rahmkuchen’ (cream cake). All this takes 

place in front of a wonderful scene 
(courtesy of the Meiningen Theatre) 

overlooking Meiningen! Naturally, all 
those who love our Thüringen Bratwurst 
and have always wanted to know where 

the best are, are most welcome to 
discover that those from Hans-Wurst-
Grillblockhütte in front of the‘Oberer 
Hof’ tantilise the taste buds the best.





Meininger Hotels mit Flair GmbH • Geschäftsführer: Silvio Sedlak & Uwe Klein
Palais am Prinzenberg • Reservierungs- & Buchungszentrale

Helenenstraße 1 • 98617 Meiningen • Telefon +49(0)3693/88190 Fax 881919 • info@meininger-hotels-mit-flair.de

Schloss Landsberg • Landsberger Straße 150 • Telefon +49(0)3693/44090  Fax 440944
Schlundhaus • Schlundgasse 4 • Telefon +49(0)3693/813838  Fax 813839

Skylinerestaurant M. Christo im Alten Knasthaus Fronveste • An der Oberen Mauer 1-3 • Telefon +49(0)3693/503596  Fax 503597
Altes Knasthaus Fronveste - Gruppenhotel • An der Oberen Mauer 1-3 • Telefon +49(0)3693/478641

Burg Normannstein • 99830 Treffurt • Telefon +49(0)36923/83899
Erlebnis-Gastronomie in Oberhof • Crawinkler Str. 1 • 98559 Oberhof • Telefon +49(0)36842/52464
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